Ixchel Martínez Villafuerte 

English/Latinamerican Spanish Translator/Proofreader 

Tel: +44+16 2547 4728 / Mobile: +44+77 1117 0207
Macclesfield, Cheshire, UK
E-mail: tradeesse@gmail.com 

· B.A. of Translation / Instituto Superior de Interpretes y Traductores (ISIT) – Mexico City
Professional Credentials

· 13 years’ experience. Professional license: 5131901
· Sworn translator authorized by the Supreme Court of Mexico City
· Excellent skills in the translation/proofreading of any kind of texts, as well as meeting and teleconference interpretation. Very good at specialized terminology research. 

· Main experience translating legal, technical and financial texts
· Work under pressure and quality results without supervision.

· Delivery of work on time, responsibility and professionalism

Languages combination: English-Spanish- English
· Office, Internet, Trados Studio 2014
Selected Experience

Companies
MCCANN WORLDGROUP.- Mexico City, Mexico

· Translation and proofreading in English and Spanish of marketing/publicity texts (prints content, media content) for Latin America and the Caribbean, as well as marketing proposals presented to the client.

November 2014 to November 2015
Pacific Architects & Engineers (USA Embassy contractor).- Mexico City, Mexico
· Translation English-Spanish-English of legal, management, prisons, and policies texts
· Proofreading in English and Spanish
· Personal Interpreter English-Spanish-English
March 2014  to November 2014
CH2M HILL.- Mexico City, Mexico 

· Translation of legal, engineering and construction, financial and accounting, and  IT texts Spanish-English-Spanish
· Consecutive interpreting of telephone conferences and meetings Spanish-English-Spanish.

· Creation of specialized glossaries for the company (engineering, legal, accounting and finance)

· Proofreading in Spanish and English

· Clarification of linguistic doubts in Spanish and English for all the staff
· Selection and coordination of external translators when needed
May 2006 – December 2010
Freelance

INDIFEP.- Mexico City

· Proofreading and correction of the audit reports and manuals developed by the company for its clients within the microfinances sector

· Documents writing and image quality assurance

December 2015 to date
APHLA.- Mexico City

· Translation of various texts English-Spanish
July 2015 to December 2016
LIFECOM.- Mexico City

· Translation of legal texts English-Spanish-English
July 2014 to December 2016
FLASH GLOBAL LOGISTICS.- Mexico City

· Translation of logistics and management texts English-Spanish 
September 2013
COMUNICAR.- Mexico City, Mexico
· Translation of legal and technical texts English-Spanish
September 2013 to December 2016
linguaris.- Mexico City, Mexico
· Translation of different types of texts English-Spanish, such as legal, financial, technical, pharmaceutical, and IT and Telecom (User manuals). Translation of a few texts French-Spanish and Portuguese-Spanish.
August 2010 to December 2016
VERTERRE.- México City, Mexico
· Translation of different texts Spanish-English-Spanish, such as patents, financial, management, medical, etc.
September 2011 to December 2016
LAW ENFORCEMENT DEPARTMENT (SSP).- Mexico City, Mexico
· Translation Spanish-English of the book called “Integral System for Police Development: The creation of a professional police force in Mexico”.
May 2012 to June 2012

GRUPO Arsoca.- Mexico, City, Mexico
· Translation of medical texts English-Spanish and administrative texts Spanish-English
January 2011 to December 2012

ALFA TRADUCCIONES.- Mexico City, Mexico
· Translation of the book Milady’s Master Educator – Exam Review on education from English to Spanish 
November to December 2010
editores mexicanos unidos.- Mexico City, Mexico
· Translation English-Spanish of the book Born to be Happy of the author Prasanna Rao Bandela
February to April 2010

Vendor - CBS.- Mexico City, Mexico
· Consecutive interpreting of meetings Spanish-English-Spanish
· Translation Spanish-English-Spanish of administrative documents
January 2008 to date

KIWI CO. (Translation agency).- Mexico City, Mexico

· Translation of different texts Portuguese-Spanish and English-Spanish
February 2007 –January 2011
ATTORNEYS’ OFFICE Estenio y Asociados.-  Mexico City, Mexico

· Translation of legal and financial texts Spanish-English-Spanish and Spanish-French

August 2004 to date

Continuing Education
· Online financial translation courses / ProZ – Online / 7 h / 2015

· Specialized course “Translation of financial statements and new accounting rules” / Mr. Richard Cadena, Mexico City/ 6 h / November 2013
· Specialized course in family law and agreements terminology / Mr. Javier Becerra, Mexico City / June 2013

· Specialized course “Brief overview of the oil industry and its specialized terminology” / Mr. Hector Olivera, Mexico City / 4 h / May 2013

· Specialized course on medical terminology / Mrs. Laura Castro, Mexico City / 15 h / February 11-15, 2013

· Specialized course “Introduction to the technical translation of patents”/ Mrs. Ana Carmen Delgado, Mexico City / 4 h / September 8th, 2012

· Specialized course on professional writing / CANIEM, Mexico City / 20 h / August 2012

· Intensive Portuguese courses / Centro Cultural de Brasil, Mexico City / May 2011 – August 2012

· Specialized course on the translation of medical texts / Ms. Verónica Garcia Cuevas, Mexico City / 4 h / September 2011

· Specialized course on the new Spanish punctuation and orthography rules / Mrs. Silvia Pena Alfaro, Mexico City / 10 h / March 2011

· Specialized course in criminal law translation English-Spanish / Specialist Dennis McKenna, Mexico City / 5 h / September 2009

· Specialized course in legal translation Spanish-English-Spanish / Escuela Libre de Derecho, Mexico City / 60 h /August 2006 – January 2007 
· Specialized course in agreements translation French - Spanish/ Specialist Luz Maria Santa Maria, Mexico City/ 8 h /April 2006

· Specialized seminar in legal translation English-Spanish /Cálamo & Cran, Madrid, Spain / 12 h / February 2006

· Specialized seminar in scientific translation English-Spanish / Calamo & Cran, Madrid, Spain / 12 h / February 2006

· English courses /Sawston Hall and The Bell Language School, Cambridge, England / 1 year /1999 – 2000 / I obtained the following certificates: 

· FCE (First Certificate in English), assessed and certified by Cambridge University

· CAE (Certificate in Advanced English), assessed and certified by Cambridge University

· SEFIC (Spoken English for Industry and Commerce), assessed and certified by London’s Chamber of Commerce
